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AHHOTANUA

B cratee npoBoauTcs moapoOHbIN aHamn3 MeTadOpUYECKUX KOMIIO3UTOB, OJJHOW U3 KOPHEBBIX
Mop(heM KOTOpPBIX SBJISIOTCS KOPHH «mutter» U «vater». Takoil aHamu3 MOMOTaeT BBIACIUTH
OCHOBHBIE CEMAHTUYECKHE TPYMIbl MeTahOPUUECKUX 3HAUEHUN CIOKHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX C
STUMH KOMIIOHEHTAMU U TPOCIEIUTh aKTHBHYIO BOBIEYCHHOCTh 0Opa3oB pOJCTBA B
MeTapOopUUYECcKOe MBIIUIEHHE COBPEMEHHOTO YEJIOBEKa, YTO MPOSBISAETCS KaK B YCTHOM, Tak U B
MMAUCbMEHHOW peYU COBPEMEHHOTO HEMELKOT'O S3BIKA.

KaroueBble ciaoBa: Meradopuueckue KOMIIO3MTHI, HaUMEHOBAaHMSI pPOACTBAa B MeTadopax,
SI3BIKOBBIE METa(OPEI.

Abstract

The article provides a detailed analysis of metaphorical composites, one of the root morphemes
of which are the roots "mutter" and "vater". This analysis helps to identify the main semantic
groups of metaphorical meanings of composites with these components and to trace the active
involvement of kinship images in the metaphorical thinking of modern man, which is evident in
both the spoken and the written language of modern German.

Keywords: metaphorical composites, names of kinship in metaphors, conceptual metaphors.

Mertadopa Bcerna HaxoIuiIach B IIEHTPE BHUMaHUS HE TOJBKO MHcaTeNeil U MO3TOB, HO U
YUEHBIX-TMHIBUCTOB. VICTOKM HCCIIEI0BaTEIbCKOTO HMHTEpEca K HEW OOBIYHO CBSA3BIBAIOT C
UMEHEeM ApHUCTOTeNs, KOTOpBI BIEpBble omucan Meradopy Kak crnocod HepeoCMBICICHHUS
3HA4YECHMS CJI0OBA HA OCHOBAHUHU CXOJICTBA.

Ota KIItoYeBasl XapaKTEpUCTHKA TEpMUHA «MeTadopa» M CerofHs OObEIUHSET pPa3HbIC
TOYKM 3PEHUs, OINpEeNAIOIMe pa3Hble HANpaBICHUs B HUCCIEAOBAaHUAX (EHOMEHA:
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CEMaCHOJIOTHYECKOE, OHOMAacCHOJIOTHYECKOE, JIOTHYECKOE, CTHJINCTUYECKOE,
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOE HampaBieHus u T.a. [1-12]. Kiaccuueckum, oOmMEnpuHITHIM
OIpEeeIEHNEM MOKHO CUMTATh onKcaHnue TepmuHa B cioBape C.U1. Oxerosa: «1. Bug tpona —
CKpBITO€ 00pa3HOe CpaBHEHUE, YIOI00JICHHE OJTHOTO TIPEIMETa, SIBJICHUS APYyroMy (Hamp. Jaria
ObITHSI), a TakkKe BoOOmIe oOOpa3HOE CpaBHEHHWE B pa3HBIX BHJAX HCKYCCTB (CIeIl.).
Cumeonuueckas, pomanmuueckas M. M. 6 xuno, 6 owcusonucu. Paszeépnymas m. 2. B
JMHTBUCTHKE: TEPEHOCHOE YIOTpeOJIeHue cjaoBa, 0oOpa3oBaHUE TAKOrO 3HAYCHMA. | npul.
MeTaopHUeCKHii, -as, -oe. M. oopas nmuywl-mpotiku 8 «Mépmevix oywaxy. Memagpopuueckoe
mbiutnenue [7]. YoMuHaHHE pa3HBIX BUIOB UCKYCCTB OIPEEIseT 31eCh MeTadopy Kak cyryoo
XYI0KECTBEHHBIA TPOIN, MPEUMYIIECTBEHHO HCMOJb3YIOIIUICS B MUCbMEHHOW peur. OmHako
CETO/HSI YK€ HHKEM HE OCMapHUBaeTCs CYIIECTBOBAHHE KaK MUHUMYM JBYX THIIOB MeTadop —
XYJIOKECTBEHHON M SI3bIKOBOM. M1 OOBEKTOM OMHCaHHWS B JaHHOW CTaThe SBISIOTCS MMEHHO
SI3BIKOBBIE METaOphl, T.e. Takue MeTadopbl, KOTOPBIC «IApOBaHBI HaM CaMOU MPHUPOAOH» U
KOTOPBIMHU «HECBEIYIIME TAKKE M HE 3aMEUAOIIHE YaCTO MOJIb3yIoTCs» [8, ¢. 77].

B coBpeMEHHOM HEMEIIKOM $3bIKE CYIIECTBYET MHOXECTBO CJIOXHOCOCTaBHBIX HMMEH
CYIIECTBUTENIFHBIX, B KOTOPBIX OJMH W3 KOMIIOHCHTOB, HAa3bIBAIONINX WICHOB CEMBH,
MeTahOpUIEeCKH MEPEOCMBICIIETCS, PU 3TOM SPKOCTh 0Opa3za MeTadopbl B OOJNbIIEH WIH
MEHBIIEH CTETEeHH OKa3bIBAETCSl CTEPTOM, TaK dYTO Takue MeTadopsl B MOJABISIOIIEM
OOJBIIMHCTBE OTHOCSITCS K SI3BIKOBBIM MeTadopam.

[Toxxanyi, caMbIMH TIPOAYKTHUBHBIMH JICKCEMAMH B COCTaBe MeTa(hOPHUECKUX KOMITIO3HUTOB,
CoJIepKallNX HAaWMEHOBAHHE POJICTBA, SIBISIFOTCS JiIeKceMbl «Muttery u «Vatery. IMeHHO 3TH
CJIOBA SBJISIIOTCS TIEPBBIMH B JKU3HH YCJIOBEKA, C HUMH 3MOITMOHATILHO OYCHb MHOTO CBSI3aHO JIJIS
BCeX JIIoJIeH Ha 3emiie.

OcHoBHO# cemoii MeTadop, copepKamux ciaoBo «Mutter», BRICTyMAeT ceMa TJIABEHCTBA U
M3HAYAIBHOCTH, UCTOKA U Tpa-poXkaeHus, Havana. [lepeocMbiciieHne Ha 6a3e 3TOro KOMIOHEHTa
3HauYeHMsI HaOJomaeTcs, Hampumep, B cioBax der Mutterboden — muiomopoaHasi TouBa, der
Mutterkonzern / die Mutterfirma /derMutterunternehmen — oOcCHOBHOE (TJaBEHCTBYIOIIEE)
npeanpustue, die Muttergesellschaft — ocHoBHOe 0011IeCTBO, das Muttergestein — camasi HUKHSA
1opoJia B ciioe MOo4Bbl, die Mutterpartei — TIONUTUYECKAs MAPTUS KaK IIEHTpaJIbHAs OpraHU3aIus
B OTHOIIECHUU JAPYrUX MOJUTUYECKHX OpPraHMU3alMil MOCT- WM PAaBHONPABHBIX WIEHOB M HUX
CTOPOHHHKOB.

B TepMHHOJOrMM €CTECTBEHHBIX HayK Mutter — HEYTO NEpBOHAYalbHOE, TO, U3 YEro
IOPOUCXOIAT Jpyrue, NoJo0HbIe 00BEKTHI, Hanpumep, Mutterbaum — matounoe nepeBo; Mutter-
Salzstock — mepBOHavYaNbHBIN COJSHOW IITOK, die Mutterpflanze — MaTo4Hoe pacTeHue, der
Muttersaft — II1010BO-TOAHBIN COK IIEPBOTO MPECCOBAHUS; HATYPAIBHBIN COK.

OYHKIMSA TUTaHUS U 3aLIUTHI, IPUCYIIAs MaTepH, MPOSBIAETCS B TaKUX MeTadopax Kak
die Mutterkirche — Martb-1iepkoBb / MarepuHckas IepKOBb, das Mutterschiff — xopalib,
COTIPOBOXIAIONTUN JAPYTHE CyAa B MOpE M CIIyXamuil 06a30i s cHaOXKeHHsI U peMOHTa, die
Doktormutter — Hay4dHas pyKOBOJIMTENBbHHIIA TUCCepTaHTa. Kpome Toro, mepeocMbIcieHUE
TaKOW 3aIUTHOM M MHUTAIOIIEH (PYHKIIMH MaTEpH MPOCIEKUBACTCS B L0 rpymie meradop,
KOTOpBIE MOXHO OOBEAMHHUTH OOIIMM 3HAYECHUEM «XO3siKa, 3aBeyolas, COAep KaTeIbHUIIA,
HarpumMmep, die Hausmutter — 3aBeAyrolnasi JOMOM OTIbIXa;,; YKOHOMKa, die Herbergsmutter —
3aBeaylomlas TYpUCTUYECKOW 0a3o0il, die Pensionsmutter — X03siika MaHCUOHATA, die Puffmutter
— coJieprKaTeNlbHULIA TyOIMYHOTO IoMa.

CymiecTByIOT Taxke Metadopbl, 0003HAYAIONINE [IEMEHHBIX KUBOTHBIX JKEHCKOTO M0JIa,
KOTOpPBIE TOJIBKO JAIOT MOTOMCTBO, Hampumep, das Mutterschaf, das Mutterlamm — oBua, die
Muttersau — ceunomarka, das Mutterpferd — nomass.
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HHTEepecHbIM IPUMEPOM SBJISIETCS CII0BO das Mutterkorn — ciopbiHbs (OYKBaJIBHO: «3€pHO
MaTepu»), JTABHO TEpelIeaniee B pa3psa reHeTHIeckux Meradop. DTUMOJIOTHS JTaHHOTO CJI0Ba
YXOAHUT KOpPHSAMH B 18 Bek, Korja JaHHOE pacTeHHE aKTHMBHO HCIIOJIb30BajOCh B KadeCTBE
JICKapCTBa OT THHEKOJIOTMYECKUX 3a0oJieBaHWi. BooOrie, Henb3si HE OOpaTHTh BHUMAHHS Ha
000COOJICHHYIO ~ CEMaHTHUYECKYI0 TpPYMILy  CIOXHBIX  CIOB, TIJle MeTadhopuyecKkomMy
MIEPEOCMBICIICHHUIO TIOJIBEPracTcs He CI0BO Mutter, a CONPOBOXKIAIONINE €ro JiekceMbl. Takue
KOMITO3UTBI OYEHb YacTO 0003HAYAIOT AaHATOMHUCCKHE OpraHbl, U BBUAY MEpeXoia B paspsn
TCHCTHYECKUX, T.C. TOJHOCTBIO «OKaMEHENBIX» MeTadop, TaKue CJIOBa BOCHPHHHUMAIOTCS
HOCHUTEJISIMU HEMEIIKOTO s3bIKa He Kak 00pa3bl, a Kak MepBUYHAs HOMHUHAIus (moapoOHee O
reHetTudeckoir meragope cm. B pabore CrxisipeBckoit I.H. [9]). Hanpumep, das Mutterband —
nynoBuHa, die Gebdrmutter — matka, der Mutterkuchen — nnauenta, das Muttermund — meilika
MAaTKH.

I'enernueckoit meradopoit, 3aKpenuBIICCS B HEMEIKOM SI3bIKE B KAa4eCTBE MEPBUUHON
HOMMHALIUH, SBJSETCS JiekceMa Mutter B 3HaueHuU raiika. JlaHHas JekceMa B TaKOM 3HA4Y€HUU
OUeHb MPOJYKTUBHA B COCTaBe MeTa(pOPHUECKHX KOMIIO3UTOB TEXHHUYECKON TeMaTHKU: die
Fliigelmutter — xpyrnas raiika ¢ BeIpe3aMH 101 IITH(TOBBIA BUJIOYHBIN Kito4, die Kontermutter
— KOHTpraika, die Kronemmutter — mpope3Has raiika, die Kuppelmutter — coeTHHUTCIBHAS
raiika, die Radmutter — raiika koneca, die Rdndelmutter — raiika ¢ TIpOJIOJIBHOM HaKaTKOM.
Bo3HHKHOBEHHE Takoro MeTaQoOpUYEeCKOro TepeHoca CBSI3aHO € (PU3UOIOTUYECKOM
O0COOEHHOCTBIO CTPOEHUS )KEHCKOT'0 OpraHu3Ma, 110 BU3YaIbHON aHAJIOTUU ¢ KOTOPOU OBLIO JaHO
Ha3BAaHUE ISl 3TOU JIETAIIU.

Bo MHOTOM CXO0XMM OKa3bIBaeTCs aHAJIN3 METaOPUICCKUX KOMIIO3HTOB C KOMIIOHEHTOM
Vater. TlonpoOHoe uccnenoBanne MeTadop C JIeKCeMoi Vater MO3BONSET KOHCTATUPOBAThH, YTO
HEKOTOphle ceMbl MeTadop 00 OTIE MEepeKINKAIOTCS C CeMaMH TJIAaBEHCTBA, HAYalbCTBA,
UCTOKOB, Kak M B ciiyuae ¢ Mutter. B nepeHOoCHOM 3HaueHuu der Vater — TBOpel, CO3[aTelb,
POIOHAYATIFHHUK. B CII0)KHOCOCTaBHBIX MeTadopax 3TO 3HAYCHHE MOKHO YBUAETh B CIICIYIOIINX
npumepax: der Landesvater — rinaBa rocynapcta, der Néihrvater — xopmunen, die Pilgerviter —
OTIBI-TUIUTPUMBL, der Stadtvater — wmdp, «oten ropoma», der Verfassungsvater — oten
KOHCTUTYIIUH, der Griindervater — oTel-OCHOBaTelb, der Hausvater — X03sUH 1oMma, der
Herbergsvater — xo3siun TypOassl, der Kirchenvater — Hacrositens NEpKkBU, der Erzvater —
CTapeilliiHa, IJaBa poja y uyAeceB. Bce OHM OTpakarOT BBIIEONMCAHHBIN 3aJ10°KEHHBIA B
JTAHHOE CJIOBO CMBICI — IJ1aBa, XO35UH, OCHOBATEIIb.

Bonpiioe KoIMYeCTBO CIIOKHOCOCTaBHBIX MeTadop ¢ JiekceMoil der Vater MOXHO
BCTPETUTh B PENUTHO3HOM cdepe. Bo-mepBbIX, «OTHOM» TPaAULHUOHHO BO MHOTHX
MOHOTEUCTHYECKHUX PENUTHIX (M XpPUCTHAHCTBO HE MCKIIIOUEHUE) Ha3bIBatOT bora: der Gottvater
— bor-oten, der Allvater — ortenr Bcero cymero. Takxe JaHHas JEKCeMa HMCIOJb3yeTCs MPH
oOpaleHud K TMacTopy, HCIOBEAHHUKY, OO KE HACTOSATENIO IIEPKBU, Hampumep, der
Kirchenvater — HacTOATENb ILEPKBH, OTel (B PEIUTHO3HOM 3HA4YeHUM), der Beichtvater —
WCIIOBE/IHUK, TYXOBHBIN oTell. Eme omxHol pacrnpocTpaHeHHONW MeTadopoil sBIsSeTCS Ha3BaHUE
BCEM M3BECTHOW MOJIMTBHI Vaterunser (Omue naut), B KOTOpoM HauMeHoBaHue bora Vaterunser
(Omue Hawi) yXe TaBHO TEPENUIO M3 KATErOPUM MMEH COOCTBEHHBIX B KAaTETOPUIO HMEH
HapULIATEIbHBIX B 3HAYEHUU Monumaa. Hampuwmep, «Drei Vaterunserund
Gegriifitseistdumariabetenundjedesmaldazudenken:<...>» [13] / «Humatom mpudicovr Omue
Haw u mpudicovl Ase Mapuio u kaxcowlil paz 06 smom oymaom: <...>»

Taxxe u3BecTHOU Metadopoil sBisercs das Vaterland — otum3Ha, poauHA, U U3 HEe
MPOMCXOTUT MHOTO CJIOKHOCOCTaBHBIX MeTaop, KaKUM-THO0 00pa3oM CBSI3aHHBIX C TIOHSATHEM
poouna: die Vaterlandsliebe — mnarpuotus™m, das Vaterlandslied — tamH, der
Vaterlandsverteidiger — 3amuTHUK oTedecTBa, die Vaterlandspartei — oTedecTBEHHAs MapTHs,
der Vaterlandsfeind — Bpar oteuectBa, der Vaterlandsverrat — "3MEHHUK POJIUHBI.
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TakuM o0pazoM, MeTadopbl, CBA3aHHBIE C POJIUTEISIMH, O0OPa3ylOT TPYMIbBI MO OOIIUM
IpU3HaKaM BHYTPHU YK€ CYIIECTBYIONIEH KiIacCU(PHUKAIUU [0 CEMaHTHYECKOMY IpPU3HAKY.
OO0meit oOwbenuustonmel cemoil B Metadopax c¢ Mutter u Vater sBIseTcs ceMa «Hadaja,
enasencmsa, ucmoxay. /na Mutter smo cesasano ¢ demopodicoenuem, oasa Vater ¢ mpaouyuoHHo
YCTQHOBUBIICHCA POJBIO TJIaBbl M OCHOBaTeNs poja. JlaHHas cema peanusyercs Kak JUIs
KOHIENTYyaIu3auu MeTa(op, OMUCHIBAIOIINX HEOAYIIEBICHHbIE IPEIMETHI U ABJICHUS U3 chepbl
HYKOHOMHKH, TOJTUTUKH U COLTUATIBHBIX OTHOIICHUH, TaK M JUIS OIIMUCAHUS YeJIOBEKa.

DKCKIIIO3UBHOU i Mutter SIBISETCS TPYIIa CIOXHOCOCTABHBIX METa(op, CBA3AHHBIX C
AHATOMHUYCCKHMMH OpraHaMH >KCHIIWHBI, 4YTO 06ycn013neH0 TPAAUIIUOHHBIM TMMPCAHA3HAYCHUCM
MaTepu KaK MpapoUTeNIbHULIBI.

Jist CI10KHOCOCTaBHBIX MeTadop ¢ KOMIIOHEHTOM Vafer 0COOCHHBIM NMPU3HAKOM SIBIISETCS
IMPOKOE yroTpebiieHne ux B cepe XpUCTUAHCKOW penuruu. DTo U obOpamieHue Kk bory, u
oOpalieHne K HaCTOATeNI0 LEpkBU. Taioke Oonpmioi mimact meradop oOpasyer Mmetadopa
Vaterland v ee mpou3BOAHbIC.
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